
 

 
   

 القصيدة المباركة

 رض طاهر سيف الدينفي رثاء الداعي الاجل سيدنا ومولانا 

 
 

 .  المَصَائِب عُظمى اللهِ بِدينِ ألـمَّ 
 

 

 فهاصنّ

 يمِاطِالفَ ل  جَي الاَاعِالدَّ 

 رض محمد برهان الدين ولانا نا ومَدُيِّسَ 

  

  هـ 1385سنة  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 المباركة القصيدةُ

 
 

 .  المَصَائِب عُظمى اللهِ بِدينِ ألـمَّ  
 

 
َّفهاصن َّ

اعِيَّالَاجَل ََّّ َّالفَاطِمِيَّالد 

دُناَّومَولاناََّّ ي ِ َّرضَّمحمدَّبرهانَّالدينس َ

ََّّ
ََّّهـ1385َّس نةََّّ
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ََّاََّ  ََّّمى َّظ َّعََُّّاللََِّّدينَِّبََِّّم َّل
 
ََّٱ َّائَِّصََّل  َّب 

 

1 

ََّّل َّع َّاَََّّازََّحَََّّاع َّدَََّّةَِّبََّي َّغََّبَِّ
 
ََّٱ َّاصَِّنََّل َّب 

 

 
 

 

 

 ، خدا نا دين ثثر مهوتي مصيبة توتي ثثرهي
 ،حائز تهيا نسسوه داعي نا وفاة سي كه جه  اعلى منصب 

The greatest calamity has struck God’s religion 

With the passing of a Dai who attained the highest station 

 

 

 

 

ََّّنََّكَََّّد َّقََّلََّ  َّ-ٱ ََّّاةَِّعََّدََُّّسََّشَ ََّّنَِّي َّالد ََِّّفَُّي َّس َ
َّ

2 

َّط َّ- ََّّل َّع َّاَََّّهَُّذ َّخََُّّعا َّي َّجَََِّّه َّلِ
 
ََّٱ َّاقَِّنََّل َّب 

 

  

 

 

 ، يه ؛نقبة مسيدنا طاهر سيف الدين نو آ اعلى 
 ،آثث طه ني آل نا دعاة نا سورج تها، شمس الدعاة تها كه 

 
Syedna Taher Saifuddin—his loftiest virtue, this:  

He was a sun among all the Dais of Taha’s progeny. 

 

 

 

 

 



 
 

ََُّّفََّه كَََّّنََّكَََّّد َّقََّلََّ  ََّنَِّمَِّؤ َّال َّـل َّاَّةََّمََّص َّعَِّوَََّّي 
َّ

 
3 

ََّالَِّوََّـمَُّ َّفَِّق َّحَََّّي  َِّي ََّّجََِّا َّائَِّوََّالن ََّّع َّب 
 

  

 

 

 حقا، هر مشكل ما 
 ، آثث مؤمنين واسطسس كهف تها، آثثنا تابعين واسطسس آسرا تها

He was a sheltering cave for believers, refuge for followers 

Truly, in all kinds of catastrophes. 

 

 

 

َََّّنََّكَََّّد َّقََّلََّ  ََّاََِّّل  َّصَََّّاللََِّّتََّي َّب َّن َّمَََّّهََّي َّل
َّ

 
4 

َّاتَِّرََّمََّل َّلََِّّفا َّارَِّعَََّّهَِّي َّلََّعَََّّل ِ َّصََّيَُّ َّب 
 

  

 

 ، جه شخص آثثني معرفة كري آثث ثثر صلوات ثثرهسس –آثث بيت الله تها 
 ،ثثرهي -نماز  –ته يه حقيقة بيت الله ني طرف صلوة 

He was the House of Allah—whosoever invoked salawaat on him, 

Knowing his high rank, truly performed salaat (prayer) toward Baitullah. 

 

 

ََّّنََّكَََّّد َّقََّلََّ  ََّفََِّّفا َّي َّس َ َّد َّقَََّّصِ َِّوََّال ََّّنَِّاب ََّّدََِّّي
َّ

 
5 

ََّ َّاصَِّوََّالن ََّّلَِّت َّقََّلََِّّاهَُّضََّم َّاََّوَََّّاهَُّضََّن َّب 
 

  

 

 ، وصي علي نا شهزاده نا هاتهـ ما تلوار تهاامير المؤمنين آثث 
 ،نسس تيز كري نواصب نا قتل واسطسس آثثئسس نكالي جه تلوار 

He was a sword (saif) in the hand of the Wasi’s son 

Drawn, sharpened, to slay rancorous enemies. 

 

 

 



 
 

َِّوََّبََِّّامَُّمََّالغَََّّقى َّس َّتََّس َّيََُّّنََّكَََّّد َّقََّلََّ  َّهَِّج 
َّ

 
6 

َّبَِّذَََّّلِ َّو َّقََّوَََّّولَُّقَُّاََّ َّارَِّجََّالت ََّّقَِّد َّصَِّا َّب 
 

 
 

 

 ، وادلو آثثنو ححهرو ديكهي ورسي جاتا
 ،ميطط آ كهوطط ححهوطط، ذاتي تجربة سي كهوطط ححهوطط

Rainclouds poured down when they saw his face 

I swear by this and it is true; I have seen it myself. 

 

 

َِّلَِّفََّ  َّ-الز ََّّبَِّاحَِّصََّلََِّّي  َّنَِّمََُّّه َّج َّوَََّّن َّمََِّّل  
َّ

 
7 

ََُّّل  َّجََّمََُّّانَِّمََّ- َّاهَِّيََّغََّل َّلََِّّورُهَُّن َّب 
 

 
 

 

 عجب آثث نار وشن وجه )ححهره(، امام الزمان نا وجه، 
 ،نو نور اندهيرثثن نسس روشن كري دسس جه كه

What a luminous face, face of Imam uz zamaan 

Its light dispelling the blackest darkness. 

 

 

َّقَََّّةََّك َّمََّبَِّ  َََّّد َّقَََّّا َّص  َّـل َّاَّةََّر َّغََُّّثُ ََّّن َّب
َّ

 
8 

َّمَِّه ََّّدَِّاجَِّسََّـمََّ َّسَِّكََّمََّال ََّّي َِّصَََِّّن َّذا َّب 
 

 
 

 

  ،)ممبئي ما( آثثئسس مكة ما قصر بنايو، ته بعد غرة المساجد
 ،آثثنا خاص مال ما سي –آ سككلو من صميم ماله 

He built Qasre-Saifee in Mecca, and this Saifee Masjid 

All from his personal earnings. 

 

 

 

 



 
 

َِّي ََّضََِّ  َّـال ََّّلَِِّنَ َّوَََّّلِ  َّعَََّّل َّو َّمََّل َّلََِّّي 
َّ

 
9 

 

َِّسََّحَُّ َََّّي  َّكََّهََُّلََّلََََّّن َّب َّاكَِّوََّكََّل َّا َّب 
 

  

 

 ،آثثئسس مولانا علي انسس امام حسين ني ضريح بناوي
 ،يه بيوسس ضريح ني روشني ستاراؤ ني مثل ؛

He built the Zarih of Maula Ali and his son Imam Husain 

They glitter like heavenly lights. 

 

 

 

َّهَِّب َِّقََّبََِّّارى َّوََّتَََّّذ َّاََِّّهَِّي َّلََّعَََّّي َّفَِّه لََّفََّ 
َّ

10 

َّم َّشََّكََّ َّارََّوََّتَََّّس  َّارَِّغََّمَََّّال َّفََِّّة َّبََّي َّغَََّّت     ب 

 

 مارو ثثستاؤ جيوارسس كه آثث قبر ما غائب تهئي ككيا،  عجب
 ،سورج مغرب ما غائب تهائي ؛ جيم 

I grieve him, now hidden in a grave 

Like a setting sun that hides in the West. 

 

 

َّقََّم َّلََّوََّ  َّتَِّال ََّّهَِّتَِّدََّي َّصَِّقَََّّن ََّّمَِّناََّٱ َّرََّا
َّ

11 

َّمَِّهَعَُّي َّارَِّصََّمََّ َّاقَِّوََّالث ََّّمَِّو َّجَُّالن ََّّلَُّث َّا َّب 
 

  

 

  يدي،جيوارسس كه آثثنا قصيدة ما سي تلاوة ك
 ،قصيدة ني ابيات )مصرع( ححمكتا تارؤ ني مثل ؛  جه كه 

Let us recite a verse from his qasida 

A qasida whose lines are gleaming stars 

 

 

 

 



 
 

َّخََّنََّاتَُِّوََّ"فََّ  ََّا َّ"ت َّحََّبََّص َّاَََّّحَِّاتَِّوََّفََّال ََّّي 
َّ

12 

َََّّم َّبَِِّوَََّّم َّبَِِّ َّلَِّعَُّد َّن َِّخََّوا َّاقَِّوََّعََّال ََّّي  َّب 
 

 
 

 

 "همارو آغاز خير آغاز تهيو همارا موالي نا سبب"
 ،انسس اهنا وسيلة سي دعاء كرئسس ؛ كه همارو عاقبة خير عاقبة تهائي 

“Our beginnings have been the best of beginnings due to our Mawali 

And by their wasila, we pray for the best end”. 

 

 

ََُّّهَُّناََّد َّجََّوََّ  َّدا َّاعَِّصَََّّامََّقَََّّهَُّكُ ََّّورا َّن
َّ

13 

َّٱ ئََِّّلََّضََّف َّاَََّّارَِّوََّن َّالَاََّّعَِّمََّج َّمَََّّل َّاَِّ َّب 
 

 

 
 

 

 كه جه  ححرهتا هوانور كُل ثثراما،  همسس آثثنسس 
 ،مجمع الانوار ني طرف ثثهنححي ككيا

 

We saw him—in his splendid return—pure light  

Ascending to the gathering place of all lights. 

 

 

َّقََّم َّلََّفََّ  َّـس َّمََُّّهَِّي َّلَدَََّّتَُّف َّقََّوَََّّبا َّنَ ََّّض َّا
َّ

14 

َّدَََّّمََّفََِّّهَِّبََِّّا َّي َّجَِّـتََّ َّائَِّصََّمَََّّن َّمََِّّه َّا َّب 
 

 
 

 

 ،جه وقت كه آثث وفاة تهيا، ميطط آثثنا نزديك كهرو رهيو
 ،آ جه مصيبة توتي ثثرهي ؛،  اهما آثثنا سي آسرو طلب كرتا هوا 

 

He passed away and I stood next to him 

Asking him to help me bear this unbearable grief. 

 

 

 

 



 
 

َِّقَََّّال َّفَِّوََّ  َّي َّالِدَِّوَََّّيََّلاََّو َّمَََّّتَُّل َّزََّن َّاَََّّد َّقَََّّب 
َّ

15 

َّرََّوََّ َّالَِّطََّمََّال ََّّعََّي َّجَََِّّنِ َّي َّطَِّع َّمََُّّوََّب ِ َّب 
 

 
 

 

 ،مارا مولى، مارا باواجيصاحب نسس ميطط قبر ما ليتاوي ديدا
 ،مارا رب، ماري هر اميد نا آثثنار

I laid my father, my Maula, to rest in his grave 

My lord, my benefactor, who gave me all I wished for. 

 

 

َََّّتَُّي َّٱ َّرََّ  َِّخَُّال ََّّةَُّضََّو َّرَََّّنا َّي َّقَِّي ََّّهَُّب َُّقَََّّل 
َّ

16 

َّتََُّ َّالَاَّبَََِّّف  َّانَِّجَََّّكُ ََِّّن َّمََِّّارَُّوََّن َّا َّب 
 

 
 

 

 ميطط يه ديكهو كه يقينا آثثني قبر جنة نو كيارو ؛، 
 ،ححو طرف انوار ححمكي رهيا ؛ ناكه جه 

I saw—and I say this with utter conviction—that his grave  

Was a flowerbed (rauzat) of paradise, surrounded on all sides by light. 

 

 

َََّّلَََُّّات َّرََّاه َّزَََّّات َّمََّرَُّك َّمَََّّكَ َّوََّ  َّدََّب َّت 
 

17 

َّائَِّرََّغَََّّات َّرََّهَِّبَََّّات َّزََّجَِّع َّمََُّّكَ َّوََّ َّب 
 

 
 

 

  ،زاهرات ظاهر تهئي كتني آثثني شانات
 كتنا آثثنا معجزات باهرات ظاهر تهيا، 

O how many radiant shaanaat he emanated 

How many dazzling, astonishing miracles. 

 

 

 

 



 
 

َُّاََّفَََّّاب َّدَََّّلَََُّّتَُّد َّسَََّ  َّم َّائَِّدَََّّدَُّس 
َّ

18 

َّمََُّّهَِّب َِّقَََّّى َّلَدَّ َّآ رَِّمََّل َّلََِّّعا َّتَِّم َّتََّس   َّب 
 

  

 

 واسطسس سجده بجاؤتو تهو،ميطط هميشه آثثنا 
 ،روطط ححهوططكهوسس آثثني قبر نا نزديك  سجده بجاؤ ححهوطط  ، اميدو حاصل انسس  

I prostrated before him always, and do so now at his grave 

Taking solace in beseeching him 

 

 

 ََّ َّن ََّبََّالص ََّّي ََّس ِ َّي َِّقَََّّرى َّذَََّّم َّم َِّا َّر َّاهَِّطَََّّب 
َّ

19 

َُّطَِّع َّمََُّّدى َّالن ََّّم َِّضََّخَِّ َّائَِّغََّالر َّوَََّّن َّيَّال َّب 
 

  

 

 أسس نسيم الصبا تو مولانا طاهر سيف الدينا ني قبر ثثر جا، 
 ،كه جه مولى سخاوة نا دريا تها، أميدو نا آثثنار تها 

O Saba breeze, go to the grave of Maulana Taher 

Ocean of generosity, granter of all wishes and hopes 

 

 

ََُّّهَِّب َِّقَََّّى َّلَدَّ  َََّّثُ ََّّد َّاس  َّبَِّاَََّّل َّاََِّّغ َّل َِّب
َّ

20 

َّحَِّناَََّّي َِّٱ ََّّهَِّئَِّز ََّّرَُّفََِّّن َّاب ََّّلامََّسََّ َّب 
 

  

 

 آثثني قبر نا نزديك سجده بجاوي نسس ، مارا باواجيصاحب نسس 
  آثثنا وه فرزند نو سلام ثثهنححاؤجسس كه جه آثث ني فراقي نا غم ما آزرده ؛،

Prostrate before his grave, and convey to my father 

The greetings of a son who weeps in his sorrow 

 

 

 

 

 



 
 

َِّلص َّبََِّّتَُّي َّس َّآ َّتََّ  َّـال ََّّةَِّوََّف َّصَِّبََِّّلَِّي َّمَِّجََّال ََّّب 
َّ

21 

َّائَِّطََّالاَََّّصِ َِّوََّال ََّّاءَِّنََّب َّٱ ََّّقَِّئَِّلَاَّـخََّ َّب 
 

  

 

 صفوة الخلائق،صبر جميل سي آسرو ليدو، انسس  ميطط يه 
 امير المؤمنين علي نا شهزاداؤ أئمة  طاهرين سي آسرو ليدو،  

But I must endure—and I follow the example  

Of the essence of creation, pure sons of the Wasi 

 

 

َّدا َّب َّؤََّمََُّّلا َّي َّزَِّجَََّّرا َّك َّشََُّّهَُّرَُّكَُّش َّاََّسََّ 
َّ

22 

َّالَِّطَََّّي َّٱ ََّّهَِّضَِّي َّفَََّّي َّارَِّسََّلََِّّقى َّب َّاََّوََّ َّب 
 

  

 

 ،آثثنو هميشه شكر كريس، ككهنو شكر كريسميطط 
  ،انسس آثثنا فيض نسس هميشه طلب كرتو رهيس 

I will continue to be grateful to him, abundantly, unceasingly 

I will continue to seek his flowing faiz. 

 

 

َّرَََّّامَِّهَل َّبِـاَِّ  َِّعََّال ََّّب ِ َّاََّم َّلَََّّص  َّنِ َّامََّقََّا
َّ

23 

َّغََّذََّاَِّ َّلاََّن َّعَََّّابََّا َّائَِّغََّبََِّّالَُّقََّيََُّّا َّب 
 

  

 

 آثثئسس منسس امام الزمان نا الهام سي آثثنا وارث قائم كيدا،
 ،تو آثث حاضر ؛،  ككرححه آثث آنكهو تهي غائب ؛

He appointed me as his successor by the Imam’s inspiration (ilhaam)  

And through me—even though he has gone—he is still present 

 

 



 
 

َِّعََّال ََّّامََّمََّاََِّّن َّاَِّوََّ  َّكِ َّالَِّمَََّّيََّلَاَّو َّمَََّّص 
َّ

24 

َّاَِّوََّ َّاجَِّحَََّّعَُّضََّخ َّاََّوَََّّد َّب َّعََََّّّلََُّن ِ َّب 
 

  

 

 امام الزمان مارا مولى ؛، مارا مالك ؛،
 ،ححهوطط كروطط  خضوعحجاب ححهوطط،   ميطط اهنو غلام ححهوطط، اهنو 

Imam uz zamaan is my Maula and master 

I am his servant, a humble chamberlain 

 

 

َّهَِّواَّبَِّمَُّصَِّتََّاع َّوَََّّاللََِّّلَُّب َّحَََّّلَُّب َّالَََّّوََّهَُّ 
َّ

25 

َََّّمَِّلَاَّظَََّّن َّواَّمَِّجَُّن َّتََّواَّوََّوزَُّفَُّتََّ َّاطَِّعََّال َّب 
 

  

 

 ،امام الزمان حبل الله ؛، خدا نا رسا ؛، اهنا سي ولككي نسس رهو
 ،لسسسمتو تمسس جهيت ثثرامسو انسس تمنسس آ  اندهيري دنيا سي نجاة  

Imam uz zamaan is God’s rope, habl-ullah, so cleave to him 

And you will win salvation from the darkness of this world 

 

 

َّن َّرََّظَُّان َّوَََّّكََّدََّب َّعَََّّيََّلَاَّو ََّّمََّيََّٱ ََّّك َّارََّدََّتََّ 
َّ

26 

ََّاَِّ َّاهَِّوََّمََّال ََّّل َّع َّبَََِّّهَُّد َّي َِّاََّوَََّّهَِّي َّل َّب 
 

  

 

 غلام نسس ثثراميلو، اهني طرف آثث نظر كرو،  مارا مولى آثث آثثنا  سسا
 ، آثثني تأييد ني هبة  سي خاص كرو 

O Maula Imam uz zamaan, rescue your servant, glance at him 

Give him your highest gift of ta’eed. 

 

 

 



 
 

َُّقَِّفََّال ََّّن َّالَد ََّّكََّدَُّب ََّّعََّناََّاََّ  َّاَّل َّاََِّّي  َّي َّل ِ
َّ

27 

َِّخََّال ََّّنََّمَِّ َّبَِّئَِّكََّرَََّّتَُّث َّثََّحَََّّد َّقَََّّلِ َّو َّتََُّّي 
 

  

 

 ميطط آثثنو  ادنى غلام ححهوطط، آثثنا خير ني طرف فقير ححهوطط،
 ،طرف مارا باركش نسس قصد كيدا ؛ ا خير نيآثثن 

I am your lowly servant, a supplicant 

I urge my steeds toward your favors. 

 

 

َِّالِاََّّدََّه عَََّّذ ََّّٱ خَِّناََّاََّ  َّـي َّالََِّّنََّمََِّّل 
َّ

28 

َُّخَََّّللَِّبََِّّم َّانَُُّمََّي َّاََِّّـنََّ َّاهَِّذََّمََّال ََّّي  َّب 
 

  

 

 ميطط خدا نو عهد انسس ميثاق وه لوككو سي لؤ ححهوطط،
 ،اهنو خير مذهب ؛ايمان  كه جه سككلا ايمان لايا ؛، يه 

I receive God’s covenant (misaaq) from those 

Who believe in God, the best faith. 

 

 

ََّّد َّم َّحََّمََُّّبِ َِّالن ََّّنَِّي َّدََِّّل َّاََِّّاع َّدََّوََّ 
َّ

29 

ََّّعى َّدَََّّد ََّّقََّكََََّ ََّّفَُّي َّس َ
َّدَِّناَََّّي َّٱ ََّّدى َّهُال  َّب 

 

  

 

 ميطط نبي محمد نا دين ني طرف دعوة كروطط ححهوطط ، اهنو داعي ححهوطط، 
 ا،بلاؤتدين ني طرف جه مثل كه سيدنا طاهر سيف الدين دعوة كرتا، 

I am a Dai toward Nabi Muhammad’s religion 

Calling to it, just like Syedna Taher Saifuddin 

 

 

 



 
 

 ََّ َّاَِّو َّعََّاس ََّّفََّتَِّوََّع َّدَََّّنِ َّب َّلَ َّا ََّجََّاََِّّ َّة َّاب
َّ

30 

َّمََّو َّطََّع َّتََُّّاللََِّّنََّمَِّ َّلََّا َّالَِّطََّمَََّّن َّمََِّّكُ َّا َّب 
 

  

 

 أسس ماري دعوة نا فرزندو، ماري طرف جواب ديتا هوا آؤو، 
 ،تماري هر اميد خدا تعالى ثثوري كري ديسسس

O children of my Dawat, come to me, answer my call 

And God will grant all your wishes. 

 

 

 

َّو َّرَُّكَُّاذ َّوَََّّلاََّاََّ  َّـل َّاَّكَُُّي َّخَِّاَََّّع َّمََََّّّدى َّهُال ََّّفََّي َّاَّس َ
َّ

31 

ََُّّهَِّي َّلََّعَََّّرى َّك َّل َِّبََِّّي َِّتََّـمَُّ َّاظَِّوََّال َّب 
 

  

 

 آؤؤ،  تمارا بهائي ساتهسس سيف الدين مولى نسس ياد كرو،  انسس تميطط
 ،كه جه اهني ياد ما هميشه مشغول ؛ 

Lo! Come remember Maula Saifuddin with me, your brother  

Who is immersed, absorbed, in remembrance. 

 

 

 

َّمََّنَََّ  َّهَِّئَِّلاََّوََّلََِّّصا َّلَِّخ َّمََُّّاهَُّجََّرَََّّن َّا
َّ

32 

َّرََّمَََّّفََِّّهَُّرَُّكَِّن َّمَُّوََّ َّٱ َّجََّا َّائَِّخَََّّي َّا َّب 
 

  

 

 جه آثثنسس اخلاص سي رجاء كرسسس ته نجاة ثثرامسسس، 
 ،كهوت ثثرامسسسهر ححيز ما  جه آثثنو انكار كرسسس ته 

Whosoever beseeches him, sincere in his love, will be saved 

Whosoever denies his standing will be thwarted. 

 

 

 



 
 

 

َّ-الر ََِّّٱ لََُّوَََّّه َّط ََّّاللََِّّةَِّلو َّصََّبََِّّقى َّسََّ 
َّ

33 

َِّالس ََّّاةََّعََّدَُّوَََّّض ََّّ- َّئَِّاحََّالس ََّّرَُّط َّقَََّّت  َّب 
 

  

 

 طه انسس اهني آل ثثر، انسس دعاة الستر ثثر، 
 خدا ني صلوات نا بارش ورستا رهجو، 

May rainclouds with clear droplets 

Pour down with salawaat on Taha and his progeny. 

 



 
 



 

 


